VOLAPÜK  VOOR  IEDEREN  

VOORWOORD


 Volapük was de eerste internationale kunsttaal over de hele wereld    gebruikt.   Uitgevonden in 1879 door Johann Martin Schleyer, spreidde het idee snel in vele landen uit.   Een kunsttaal heeft  vele voordelen over nationale talen.  Het kan  perfect worden gemaakt voor zoverre als de onregelmatigheden van elke soort kunnen worden geëlimineerd.   Zulke was de inspiratie van Schleyer en Volapük is altijd waar aan dit ideal geweest.   Vijftig jaar na zijn uitvinding, reviseerde een Nederlandse arts, Arie de Jong, de taal overeenkomstig de principes van zijn Stichter en maakte het in het precisieinstrument van vandaag.  Hoewel gebaseerd op Europese talen, is dit niet op het eerste gezicht duidelijk.   Volapük heeft de verschijning van een neutrale taal en bezit een zeer nauwkeurige grammatica.  Zulke is zijn precisie dat de woorden   kunnen verschijnen ergens in de zin zonder hun verhouding aan elkaar uit het oog te verliezen.  Dit is vooral nuttig in poëzie. 


 Deze cursus is toegewijd aan de basisstructuur van de taal.   Zonder te weten hoe Volapük werkt, kan de student zijn potentieel niet waarderen.   De woordenschat die in dit eerste deel van de cursus wordt gebruikt is zeer beperkt.  De reden voor dit is voortdurende verwijzing naar woordlijsten te vermijden, aangezien de woorden dikwijls worden gebruikt en de student snel met hen vertrouwd wordt.   Deze kleine woordenschat is groot genoeg om het gebruik van de grammatica van Volapük aan te tonen.   (De telwoorden, de dagen van de week en de maanden van het jaar kunnen in Eenheden 4, 13 en 14 worden gevonden). Met een goede kennis van de structuur van de taal, kan de student toen natuurlijk tot de studie van een veel bredere woordenschat in het tweede deel overgaan.


 De cursus bestaat uit een gids aan uitspraak, die door veertien lessen  wordt gevolgd.   Een sleutel tot de korte oefeningen, samen met twee woordlijsten (Nederlands – Volapük en Volapük – Nederlands) voltooien dan het eerste deel van de cursus.


 Ik hoop dat deze nieuwe cursus een inzicht in het ideal geeft, die Johann Martin Schleyer zo vele jaren geleden inspireerde, en dat hij nieuwe vrienden over de hele wereld voor Volapük wordt vinden.

R. Midgley

Flenef Bevünetik Volapüka  



HET   VOLAPÜKALPHABET

Het Volapükalphabet bestaat uit 27 letters:  a, ä, b, c, d, e, i, g, h, i, j, k, l, m, n, o, ö, p, r, s, t, u, ü, v, x, y, z.

De klinkers worden aldus uitgesproken:
a als aa in paard
ä als è in het Fransche woord:  mère
e als ee in net
i als ie in bier
o als oo in boot
ö als eu in deur
u als oe in boer
ü als uu in muur
De medeklinders heeten zooals tusschen haakjes is aangeduid, en worden uitgesproken, zooals daarachter is aangegeven.
b (bee)  als  b  in  boom
c (chee) als ci in het  Italiaansche woord : giorno
d (dee) als d in das
f (fee) als f in fout
g (,g’ee) als g in het Fransche woord:  gant.    (Deze klank zal in de afbeelding van de uitspraak door ‚g’ aangegeven worden)
h (hee) als h in hond
j (zjee) als j in jardin
k (kee) als k in kat
l (lee als l in lak
m (mee) als m in man
n (nee) als n in naam
p (pee) als p in pap
r (ree) als r in ree
s (zee) als z in zee
t (tee) als t in tol
v (wee) als w in wol
x (xee) als X in eggs
y (jee) als j in jas
z (tsee) als ts in het Italiaanse woord:  mezzo
In Volapük wordt elke letter uitgesproken.  Dit geldt ook voor de klinkers.  Volapük heeft geen twee- of drieklanken;  staan dus in een Volapükwoord twee of drie klinkers naast elkaar, dan worden zij elk afzonderlijk uitgesproken.
De klinkers hebben den klank van onze lange klinkers, doch mogen niet gerekt uitgesproken worden.
Bij het spreken lette men vooral op het onderscheid tusschen de zachte en scherpe medeklinders: b en p, d en t, g en k.
De g wordt steeds als eene zachte k uitgesproken, dus zooals de g in de Duitsche woorden:  gut, Geld, grosz . . .
De klemtoon valt steeds op de laatste lettergreep.  In gedichten mag hiervan afgeweken worden.
De onderstaande woorden worden dus uitgesproken zooals daarachter tusschen haakjes is aangegeven.  De lettergrepen, waar de klemtoon op valt, zijn gespatieerd.
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VOLAPÜK  VOOR  IEDEREN

1. WIJ ZIJN ONDERWEG!

Een ZELFSTANDIG NAAMWOORD is de naam van een persoon of een ding.

Bij voorbeeld:   MAN, DAME en HUIS zijn allen zelfstandige naamwoorden.

In Volapük deze woorden zijn:   MAN, LÄD en DOM.

Een WERKWOORD is een woord, dat doet iets – een BEDRIJVIGHEIDSWOORD.

Bij voorbeeld:  ZIEN,  KUSSEN en BIJTEN  zijn allen werkwoorden.

In Volapük deze woorden zijn:   LOGÖN,  KIDÖN  en  BEITÖN.

Hoe werken de werkwoorden in Volapük?

Zonder het achtervoegsel –ÖN,  ziet men het grondbestanddeel van de werkwoord, dat men de wortel heet.   Om de werkwoorden te werken maken, voegt men de volgende achtervoegsel aan de wortel toe:-

logob  -  ik zie


logobs   -   wij zien

logol   -  u/je/jij ziet

logols   -    u/jullie zien

logom  -  hij ziet

logoms  -   ze/zij zien

logof   -   ze/zij ziet

logofs   -    ze/zij zien

logon  -   het ziet

logons  -    ze/zij zien

logoy  -   men ziet

  (geen meervoud)

Door het toevoegsel : -s  aan de eind van een woord, zo betekenet men „meer dan één,”  wat men het meervoud heet.

In de zin:  De man ziet de Dame,  is de man de persoon, die iets doet (hij ziet), en de dame is de persoon, die gezien wordt  (zij is het object van de actie). 

In Volapük zegt men :  MAN  LOGOM  LÄDI

De letter –i aan het eind van het woord : läd betekenet de persoon (of het ding) die is het OBJECT van een ACTIE.

Eveneens zegt men :  Man logom lädi;  dog beiton cilis, die betekenen:  De man ziet de dame;  de hond bijt de kinderen.

Reeds heeft men gezien, dat in Volapük MAN betekenet zowel   DE MAN   als  EEN MAN.

HOE ZEGT MEN IN VOLAPÜK:   De man ziet de honden.  De dame kust het kind.  De hond bijt de dame.

Hier zijn wat meer zelfstandige naamwoorden:  flen = vriend;  gad = tuin;  buk = boek;  juk = schoen;  flor  =  bloem.

En wat meer werkwoorden:  labön = hebben;  reidön = lezen;  remön = kopen;  konletön = verzamelen;  visitön = bezoeken;  plökön = plukken;  kolkömön = ontmoeten.

Bij vorbeeld:  Konletob bukis;  logol gadi;  kidof flenis;  remoy jukis, visitom domi, kolkömobs flenis,  die betekenen:  Ik verzamele (de) boeken;  u ziet een/de tuin;  zij kusst (de) vrienden;  men koopt schoenen, hij bezoekt het huis;  wij ontmoeten (de) vrienden.

Wanneer zegt men :  plökofs floris, weten wij, dat zij alle damen zijn, die de bloemen plukken,  maar wij kunnen ook zeggen :  plökons floris, en dit betekenet, dat er zijn mensen van beide geslachten, die de bloemen plukken.

De dieren en de dingen hebben ook het achtervoegsel : -on/-ons.  (Dogs beitons cilis, kat beiton dogi).

HOE ZEGT MEN IN VOLAPÜK:  Een vriend leest het boek.  De damen kopen schoenen.  De man heeft een tuin.  Een hond ziet de vrienden.  De kinderen plukken de bloemen.  De mannen bezoeken het huis.  De damen ontmoeten de mannen.  Men koopt schoenen.



VOLAPÜK VOOR IEDEREN  (II)

2. WIJ ZIJN GEKOPPELD!

Vandaag ben ik in een goede bui.   Ik wil een gift aan een vriend geven.   

Ik zeg in Volapük:   „Givob  flene  legivoti = Ik geef aan een vriend een gift.

Als ik meer dan één gift aan meer dan één vriend wil geven, zeg ik:  „Givob flenes legivotis = Ik geef aan de vrienden giften.”

Voegen wij  -e  aan het eind van een woord toe, betekenet dit :  „aan”   

Eenvoudig, niet waar?   Dat heet men het meewerkende voorwerp.

Hier is een kleine oefening voor U:

Givob


cil  (kind)

buk  (boek)

Givol


läd (dame) 

flor  (bloem) 

Givom


söl (heer) 

mon (geld) 

Givof


vom  (vrouw)

delagased  (krant)

Givobs

blod  (broer)

tied  (thee)

Givols


sör    (zuster)

dog  (hond)

Givoms

man  (man)

kat   (kat)

Givofs


fat   (vader)

cäk   (cheque)

Givons

mot (moeder) 

legivot  (gift)

Givoy


flen (vriend)

kaf  (koffie)

Bij voorbeeld:

Givom söles cäki.   Givobs blode legivoti.   Givof ciles floris.

Nu U aan de beurt komt!

HOE ZEGT MEN IN VOLAPÜK:

Ik geef boeken aan de heren.  Hij geeft geld aan een kind.  Zij (= de mannen) geven thee aan de moeder.   Zij (= de dames) geven de krant aan een vriend.  Zij (= zowel de mannen als de vrouwen) geven een boek aan een man.   Men geeft bloemen aan de dames.

Een BIJVOEGLIJK NAAMWOORD is een woord dat beschrijft .  .  .  .  . 

Bij voorbeeld:   mooi, klein, lui, sterk, interessant  zijn alle bijvoeglijke naamwoorden.

In Volapük zegt men :  jönik, smalik, trögik, nämik, nitedik.

De bijvoeglijke naamwoorden worden door aanhechting van –IK gevormd.

De bijvoeglijke naamwoorden werken volgenderwijs:

1. Een bijvoeglijke naamwoord komt over algemeen NA zijn zelfstandig naamwoord:

Logob lädi jönik      =  Ik zie een mooie dame;

Logobs cilis smalik  =  Wij zien de kleine kinderen.

2. Wanneer een ander woord dat GEEN ZELFSTANDIG NAAMWOORD is, vóór het bijvoeglijke naamwoord komt, moet het met zijn zelfstandig naamwoord overeenstemmen:

Logob lädi vemo jöniki   = Ik zie de zeer mooie dame;

Logobs cilis mu smalikis = Wij zien de uiterst kleine kinderen.

3. Wanneer het bijvoeglijke naamwoord VÓÓR zijn zelfstandig naamwoord komt, daardoor legt men de nadruk op,  zo moet het met zijn zelfstandig naamwoord overeenstemmen:

Logob jöniki lädi = Ik zie de MOOIE dame;

Logobs smalikis cilis = wij zien de KLEINE kinderen.

4. Een bijvoeglijk naamwoord kan het deel van een zelfstandig naamwoord ook 

spelen:



Ekö pods.  Desirob (podis) smalikis = Hier zijn de appelen.  Ik wil de kleine (appel).

HOE ZEGT MEN IN VOLAPÜK:

Ik geef geld aan de luie kinderen.   U ziet de kleine vrouwen.  De kinderen plukken de zeer mooie bloemen.  Wij ontmoeten de sterke mannen.  Ik leze een interessante boek.  Zij heeft een MOOIE kat.



VOLAPÜK  VOOR  IEDEREN   (III)

3. IN EERSTE VERSNELLING

Wij hebben reeds geleerd, dat de werkwoorden ACTIVITEITSWOORDEN zijn, maar hier is een werkwoord, die onbeweeglijk en volledig statisch is.

Dat heet ZIJN.   Werp een blik nu daarop:

BINÖN  =  zijn

Enkelvoud



Meervoud
Binob   =   ik ben


binobs   =   wij (we) zijn

Binol    =   je/jij/U bent

binols    =   jullie zijn/U bent

Binom  =   hij is


binoms  =   zij zijn (mannelijk)

Binof    =   zij is


binofs    =   zij zijn (vrouwelijk)

Binon    =  het is


binons   =   zij zijn (onzakelijk)

Binoy    =  men is



(Geen meervoud)

De wortel van het werkwoord wordt getoond in cursief, en de personen in zwart.

Omdat het een inactief werkwoord is, en volledig onbeweeglijk, verandert het geen woorden, die het begeleiden,   afgezien van het meervoud.

Bij voorbeeld:  Cil binon flen = Het kind is een vriend.  Man binom blod = De man is een broer.  Läd binof mot = De dame is een moeder.  Dog binon legivot = De hond is een gift.

Maar:  Cils binons flens = De kinderen zijn vrienden.  Mans binoms blods = De mannen zijn broers.  Läds binofs mots =  De dames zijn moeders.  Dogs binons legivots = De honden zijn giften.

Teken U volgenderwijs aan alstublieft!

Mans binoms nämiks;   delagaseds binons nitediks.

De reden voor dit is omdat een woord, dat geen zelfstandig naamwoord is (het is een werkwoord) vóór hen komt.  (Verwijst U naar : Volapük voor Iederen  (2)

HOE ZEGT MEN IN VOLAPÜK:

Het kind is mooi.   De vrouw is een zuster.   De man is lui.   De krant is interessant.  Een kat is een dier (= nim).

Nu zeg U:  De kinderen zijn mooi.  De vrouwen zijn zusters.  De mannen zijn lui.  De kranten zijn interessant.  De katten zijn dieren.

Door pa- vooraan een ACTIEF werkwoord te hechten, wordt de lijdende vorm (PASSIEF) uitgedrukt. 

Bij voorbeeld:

Delagased pagivon söle  =  De krant wordt aan de heer gegeven.   Sör pakidof fa blod = De zuster wordt door de broer gekust.   Man palogom fa cil = De man wordt door een/het kind gezien.  Palogob fa flen = Ik word door een/de vriend gezien.

In het meervoud:

Delagaseds pagivons söles = De kranten worden aan de heren gegeven.  Sörs pakidofs fa blods = De zusters worden door de broers gekust.   Mans palogons fa cils = De mannen worden door de kinderen gezien.   Palogobs fa flens = Wij worden door vrienden gezien.

Enige zinnen worden door fa +  een persoon of de naam van een dier voltooid.  Wij hebben reeds de persoonlijke voornaamwoorden van de werkwoordeinden geleerd : ob, ol, om, of, on  =  ik, je/U, hij, zij, het, enzovoort, geleerd. Maar men moet in Nederlands natuurlijk zeggen:  fa ob = door mij/me;  fa om = door hem;  fa of = door haar;  fa obs = door ons;  fa ons = door hun/hen/haar/ze.

HOE ZEGT MEN IN VOLAPÜK:

De broer is een vader.  De moeder is klein.  De hond bijt de broer.  De broer wordt door de hond gebeten.  De koffie wordt aan de dame gegeven.  De thee wordt door me aan de zuster gegeven.  De vrienden worden door de honden gebeten.  De boeken zijn door ons gelezen.  De tuin is mooi.  De schoenen zijn klein.  De vrienden zijn broers.



VOLAPÜK  VOOR  IEDEREN  (IV)

4. IN TWEEDE VERSNELLING

Door aanhechting van –a  en  -as,  men betekenet  „van.”

Bij vorbeeld:

Dog fata  =  De hond van de vader.  Kats motas  =  de katten van de moeders.  Flors cila  =  de bloemen van het kind.  Dom blodas  =  Het huis van de broers.

HOE ZEGT MEN?

De krant van de broer.  De boeken van de vader.  Het geld van de mannen.  De bloemen van de zusters.  De dieren van de dame.  De vrienden van de kinderen.  De cheque van de heer.  De huizen van de mannen.  De schoenen van de vrouwen.  De giften van het kind.

De telwoorden in Volapük van 0 tot 60 zijn:-

0      1     2      3      4      5      6      7      8      9     10         11         12         13       


ser   bal   tel   kil    fol    lul   mäl   vel   jöl   zül    deg   degbal   degtel   degkil

   14
     15
      16
         17         18          19
  20

degfol    deglul    degmäl  degvel   degjöl   degzül     teldeg

     21
           22
     23             24             25             26               27        

teldegbal    teldegtel    teldegkil   teldegfol   teldeglul   teldegmäl   teldegvel

     28              29              30             31             32             33             34

teldegjöl    teldegzül      kildeg    kildegbal   kildegtel   kildegkil   kildegfol

     35             36                37              38             39             40

kildeglul   kildegmäl    kildegvel   kildegjöl   kildegzül    foldeg  .   .   .   .

   50           
         60


luldeg  .   .   .   .    mäldeg.

Nu maak alstublieft wat rekenkunde!

1    +   2    =      3  //  2   ―  1     =      1   //  2   X   3    =      6   // 2   ÷     6      =     3

bal sa tel binos kil;  tel  nä bal binos bal;    telna kil binos mäl;  tel mü mäl binos kil.

(Het achtervoegsel –na vermenigvuldigt .  .  .  )

(De vorm BINOS wordt met aantallen, data en kloktijden gebruikt)

Nu komt U aan de beurt.  Bekijk alstublieft deze voorbeelden:

kil sa deg binos degkil    =  3 + 10 = 13;      vel nä fol binos kil        = 7 — 4  =  3;     

kilna jöl binos teldegfol  =  3 X  8 = 24;      fol mü degtel binos kil  = 4  ÷ 12 =  3.

KUNT U DE VOLGENDE AANTALLEN ZOALS HIERBOVEN SCHRIJVEN?

Deg sa deg binos teldeg.   Foldeg nä teldeg binos teldeg.   Lulna deg binos luldeg.   Mäl mü teldegfol binos fol.

Door aanhechting van –ID  aan een aantal, wordt het een rangschikkend aantal.  Bij vorbeeld:

bal  =  één;  balid  =  eerste;   tel  =  twee;  telid  =  tweede;   kil  =  drie;  kilid  =  derde .  .  .

HOE LAAT IS HET?  =  Düp (= uur) kinid  (= welk) binos-li? 

(-LI stelt een vraag, maar wordt niet benadrukt.)

7.0 Binos düp velid 

7.05     Binos minuts lul pos (= over)  düp velid        (of:  pos vel);

7.15 Binos foldil (= kwart) pos düp velid;            
(of:  pos vel);

7.25
Binos minuts teldeglul pos düp velid              (of:  pos vel);

7.30
binos düp velid e laf  (= half);                        (of:  binos düpalaf pos vel);

7.40 Binos minuts teldeg bü (= voor) düp jölid;  
(of:  bü jöl);

7.45
Binos foldil bü düp jölid;                                (of:  bü jöl);

7.50
Binos minuts deg bü düp jölid;                       (of:  bü jöl);

8.00
Binos düp jölid.

(In het systeem van 24 uren : düp balid wordt : düp degkilid).

Om nauwkeurig te zijn, zegt men:

Binos düp  mälid göda  (= ‘s morgens)     of   binos düp mälid soara  (= ‘s avonds)

Binos düp balid zedela  (= ‘s namiddags)  of   binos düp balid neita    ( = ‘s nachts) 

Nem kennis van:  binos zeneit (= het is middernacht);   binos zedel  (= het is middag).

HOE ZEGT MEN?

Het is 5.35 ‘s avonds.  Het is 9.00 ‘s morgens.  Het is 4.00 ‘s namiddags.  Het is 2.24 ‘s nachts.  Het is 11.07 ‘s nachts.  Het is 10.45 ‘s morgens.  Het is 3.30 ‘s namiddags.  Het is 12.00 middag.  Het is 12.00 middernacht.

De maanden in Volapük zijn:

yanul, febul, mäzul, prilul, mayul, yunul, yulul, gustul, setul, tobul, novul, dekul.

WAT IS DE DATUM?  =  Dät (= datum) kinid binos-li?

Binos del (= dag) balid setula.  Binos del degid mayula.  Binos del teldegid tobula.

HOE ZEGT MEN?

Het is 3 mei.   Het is 28 juni.   Het is 6 juli.   Het is 25 december.



VOLAPÜK  VOOR  IEDEREN  (V)

5. IN  DERDE  VERSNELLING

Nu kunnen wij de PERSOONLIJKE VOORNAAMWOORDEN als volledige groep zien:

    (1)

 (2)

(3)



(4)

ob  =  ik;         obi  =  me, mij;           oba  =  van mij (= mijn);     obe  =  mij.

ol   =  jij/je/U; oli  =  jou/je/jullie/U;  ola  =  jouw/je/Uw/jullie;   ole   = 










jou/jullie

om =  hij;        omi = hem;                oma = van hem    (=zijn);      ome = hem;

of   = zij/ze;    ofi  = ze;                     ofa   =  van haar (haar)           ofe  =  haar;

on  =  het;       oni  =  het                   ona  =  van het (= zijn/haar); one = (g.m).  

oy  =  men;     oyi  = men;                 oya  = van men ( = zijn/haar);  oye  = aan 










  ( hem/ze.    

In het meervoud, komt de zwarte achtervoegsels vóór –S:

obs = wij;         obis  =  ons;        obas =  van ons (= ons/onze);    obes  =  ons;


ols  = jullie/U;   olis   = jullie/U; olas  =  van jullie/Uw (= jullie/hun);  oles = 











   jullie/U;


oms = zij; omis =hen/ze;           omas = van hen/ze (= hun);    omes =  hun/ze;


ofs  =  zij; ofis  = hen/ze;           ofas  = van hen/ze (= hun);    ofes   =  hun/ze;


ons =  zij;  onis = hen/ze;           onas = van hen/ze (= hun);    ones  =   ze.

SLEUTEL:  (1) = Onderwerp;  (2) = Lijdend voorwerp;;  (3) = Possessief;  (4) = meewerkend voorwerp; (m) = Mannelijk;  (v) = Vrouwelijk;  (o) = Onzijdig;  (e) = enkelvoud;  (mv) = Meervoud;  (g.m) = Geen meervoud.

For example:   Fat obas = Onze vader.  Logob ofi = Ik zie haar.  Blod oma = Zijn broer.  Givom omes legivoti = Hij geeft hen een gift.

HOE ZEGT MEN:

Wij geven haar de krant.  Zij kust hem.  Ik lees zijn boek.  Men ziet hen (m).             Zij (v) bezoeken ons.  U plukt hen (o).  Wij zenden (= sedobs) het (aan) U.

Mijn, Uw, zijn, haar, onze, etc kunnen ook vertaald worden door de aanhechting      van –IK aan ob, ol, om, of, on, oy, obs, ols, oms, ofs, ons.   Deze zijn nu bijvoeglijke naamwoorden, en moeten de toepasselijke regels gehoorzamen.   [ Zie naar :Volapük voor Iederen (2)]

Bij voorbeeld:

Logobs cilis olik = Wij zien Uw kinderen.  
(Onveranderd, omdat het bijvoeglijke    







naamwoord NA zijn zelfstandig 






naamwoord komt).

Cils binons oliks = De kinderen zijn van U.  (Een woord, dat geen zelfstandig 







naamwoord is, gaat vooraaf).

Logob olikis cilis = Ik zie UW kinderen.       (Het bijvoeglijke naamwoord gaat vóór







 zijn zelfstandig naamwoord vooraf).

Logob olikis        = Ik zie de Uwen.

(Het bijvoeglijke naamwoord speelt het 







  deel van een zelfstandig naamwoord).

NU ALSTUBLIEFT MAAK GEBRUIK VAN HET ACHTERVOEGSEL : -IK: 
Mijn kinderen.   Zij leest onze boeken.   Haar moeder.   De huizen zijn van U.    Ik bezoek de hunnen (v).    De kranten zijn de onze.    De kranten van hun (m) zusters zijn interessant.   De schoenen van iemand. 

KEL is een zeer nuttig woord.   Het beteknet:   die, welke  

Bekijk deze voorbeelden: 

KEL = die, welke;   KELI  =  die, welke;   KELA = van wie/van die;  KELE = aan wie/aan die.

(De meervoudsvormen zijn : kels, kelis, kelas, keles)

Voms, kels visitofs obi, binofs sörs obik =    De vrouwen, die mij bezoeken, zijn mijn 







zusters.

Man, keli visitob, binom fat oba              =    De man, die ik bezoek, is mijn vader.

Flens, keles givob bukis, binoms trögiks =    De vrienden, aan wie ik boeken geef, zijn 







lui.  

Läd, kela dogi logobs, binof jönik            =   De dame van wie ik de hond zie, is mooi.

HOE ZEGT MEN:

De dame, die ik kus, is mijn zuster.    De heren, naar die ik boeken zend, zijn mijn vrienden.   Ik bezoek de vrouw, van wie de kat sterk is.    De kinderen, die me zien,  zijn klein.



VOLAPÜK  VOOR  IEDEREN (VI)

6. IN VIERDE VERSNELLING

Een BIJWOORD beschrijt de MANIER waarin iets wordt gedaan.

Bij voorbeeld:

Ze loopt snel;   wij denken diep;  zij spreken interessant;  hij leest gemakkelijk.

De woorden : snel, diep, interessant, gemakkelijk zijn alle bijwoorden.

In Volapük deze zijn :  vifiko, dibiko, nitediko, fasiliko.

Over het algemeen maken wij een bijwoord door de aanhechting van –o aan de achtervoeging –IK van het bijvoeglijke naamwoord.

Elk woord, dat de achtervoeging –o heeft, is een bijwoord.   Dit verandert nooit.

Daarom: 

Golof vifiko = zij loopt snel.  Tikobs dibiko = Wij denken diep.  Spikoms nitediko = Zij spreken interessant.  Reidom fasiliko = hj leest gemakkelijk.

HOE ZEGT MEN:

Zij leest snel.  Zij (v) lopen gemakkelijk.  Hij bestudeert (= studom) diep.  Wij spreken interessant.

Door de achtervoegsels –UM  en  -ÜN  achter  –IK van het bijvoegelijk naamwoord,

drukken wij –ER  en –ST uit.

(Vergeet niet, dat deze woorden nog bijvoegelijke naamwoorden zijn, en moeten de regels gehoorzamen).

Bij voorbeeld:

Sör oma binof jönik.  Sör oba binof jönikum, ab sör ofas binof jönikün.

Zijn zuster is mooi.   Mijn zuster is mooier, maar hun zuster is het mooist.

Uw broer is sterker an mijn broer = Uw broer is sterker dan mijn broer.

Buks obas binons nitediküns = Onze boeken zijn het interessantst.

HOE ZEGT MEN:

Onze vader is sterk, maar haar vader is het sterkst.  Hun broers zijn luier dan onze.   Uw moeder is mooi, maar zijn moeder is mooier.  De zuster is kleiner dan onze broer, maar hun kind is het kleinst.  Haar bloemen zijn mooier dan zijne.

Door de anhechting van –O aan –UM  en  -ÜN kunnen wij ook bijwoorden maken.

(Vergeet niet, dat deze woorden nog bijwoorden zijn en daarom nooit verandert worden).

Bij voorbeeld:

Golom vifikumo              = Hij loopt sneller;

Spikof nitediküno            = Zij spreekt het interessantst;

Sör olik kanitof jöniküno = Uw zuster zingt prachtiger.

HOE ZEGT MEN:

Hij leest het snelst.   Wij bestuderen meer dan zij.   De heer zingt prachtiger dan onze zuster.   Hij arbeidet  (= vobom) meer dan ik.   De kinderen spreken sneller dan ons.   Zij (m) spreken het interessantst.



VOLAPÜK  VOOR  IEDEREN (VII)

7. IN DE HOOGSTE VERSNELLING

De NEGATIEVE BETEKENIS wordt door het woord NO voor het werkwoord uitgedrukt.

Bij voorbeeld:
  Reidom vifiko = Hij leest snel.   NO reidom vifiko = hij leest niet snel.

NEAI    (Spreek alle drie lettergrepen uit!)  kan overal in de zin verschijnen, maar voor ons doel zal het vóór het werkwoord, zoals NO komen.

No logof cilis = Zij ziet niet de kinderen;   NEAI logof cilis = zij ziet nooit de kinderen.

HOE ZEGT MEN:

De man ziet nooit de honden.   Het boek is niet interessant.   De tuin is niet mooi.   De kat bijt nooit de kinderen.

AT = dit/deze    en    ET = dat/die.   Zij komen over het algemeen na het zelfstandige naamwoord, maar wanneer er meer dan één zelfstandig naamwoord is, voegen zij –s van het meervoud toe.

Man at = deze man;  vom et = die vrouw,  maar:  mans e voms ets = die mannen en vrouwen.

KIM(S)? = Wie? Welke?   (m);     KIF(S)?  =  Wie?  Welke?  (v);  KIN(S)? = wie, welke (o)  zijn vraagwoorden.   Bij voorbeeld:-

Kim remom delagasedis e bukis ats = Wie koopt deze kranten en boeken?

Kif kidof mani et? = Wie kusst die mannen?

Kins binons cils at = Welke zijn deze kinderen?

Verwar deze woorden niet met KEL, die twee delen van een zin aansluit:-

Kif binof vom at, kel visitof obis?  =  Wie is deze vrouw, die ons bezoekt?

HOE ZEGT MEN:

Wie plukt deze bloemen?   Wie is de dame, die die honden heeft?   Welke is die kat die de kinderen bijt?   Wie is die dame, die nooit schoenen koopt?   Deze man en die vrouw zijn lui.   De vrouwen en kinderen bezoeken nooit de tuinen.

Wanneer ik me was, „ik” en de gewassene persoon zijn identiek.   Wij zeggen dit als volgt in Volapük:-

LAVÖN OKI =  zich wassen

Lavob obi     =      ik was me;

Lavol oli       =      jij wast je/U wast zich;

Lavom oki    =      hij wast zich;

Lavof oki      =      zij wast zich;

Lavon oki     =       het wast zich;

Lavoy oki     =       men wast zich;

Lavobs obis  =       wij wassen ons;

Lavols olis    =       jullie wassen je/U wassen zich;

Lavoms okis  =       zij wassen zich (m)

Lavofs okis    =       zij wassen zich (v)

Lavons okis    =       zij wassen zich (o)

Zich amuseren  is  juitön oki in Volapük.   Hoe zegt men :  ik amuseer me,  U amuseert zich,  hij amuseert zich, enzovoort.

Wanneer wij zeggen:  lavom omi,  lavof ofi,  een verschillende persoon is geimpliceerd.  Bij voorbeeld:-

Givom obe buki oka = Hij geeft me zijn (eigen) boek,  maar:

Givom obe buki oma = Hij geeft me zijn (= iemand anders) boek.

Vom e flen oka  =  De vrouw en haar (eigen) vriend;    maar:

Vom e flen ofa   =  De vrouw en haar (= iemand anders) vriend. 

HOE ZEGT MEN:

Hij leest zijn (eigen) krant.   Zij ziet haar (= iemand anders) vriend.    De moeder kust haar (=

iemand anders) kind.   Mijn zuster voedt (= fidof) haar (eigen) kat.    Mijn vader en zijn (=

iemand anders) kinderen zijn vrienden.   De dame en haar (eigen) hond.



VOLAPÜK  VOOR  IEDEREN   (VIII)

8.   STOP!   WIJ ZIJN OP DE VERKEERDE WEG!

In Volapük de GEBIEDENDE WIJS wordt gevormd door –ÖD, en de WENSCHENDE WIJS door –ÖS aan –OL(S) van het werkwoord te hechten, enkelvoud of meervoud, positief of negatief.

Bij voorbeeld:  Seadolös!         =  Ga zitten, alstublieft  (een beleefde verzoek) (enkelvoud) 



 No seadolsöd!! = Gaat niet zitten!   (een bevel)  (meervoud) 

HOE ZEGT MEN:

Zie!!    Koopt niet!    Geeft!   Eet!!

Hoewel deze wijzen meestal met werkwoorden met OL(S) worden gebruikt, kunnen ze ook met de andere personen van de weerkwoord gebruikt worden:

Bij voorbeeld:   
Kömofös!    = Laat haar komen, alstublieft



 
Golomöd!!  =  Laat hem gaan!!



            No remobsös bukis! = Laat ons niet boeken, alstublieft, kopen!

Seadonsös! = Laat hen (= beide geslachten) gaan zitten, alstublieft!

HOE ZEGT MEN: 

Laat hem de honden, alstublieft, zien!   Kus uw zuster!!   Laat hen komen, alstublieft!   Geef bloemen aan uw moeder!!    Laat ons de kranten lezen!!   Laat haar gaan!!  Wast zich!!   Bezoek de tuinen niet, alstublieft!   Drink (= drinön) uw koffie!!

De woorden zijn niet altijd adequaat om verschillende betekenissen uit te drukken.   Om dit te doen, gebruikt Volapük een reeks VOORVOEGSELS  en ACHTERVOEGSELS, die uit twee of drie letters bestaan, en die de betekenis van woorden uitbreiden.

Hier is een korte inleiding aan sommige zeer gemene VOORVOEGSELS:

HI-  wijst aan, dat het woord mannelijk is:
dog=hond; hidog = een hond (mannelijk)

JI-       “     “      “    “       “    vrouwelijk is:   dog = hond;  jidog = teef

LE-     “   groot  (in elk opzicht) aan:

dom = huis;  ledom = herenhuis







gad = tuin;    legad = park







stüm = eerbied;   lestüm = achting

LU-    “    laagheid, ellende   aan:

dom = huis;  ludom = krot







drinön = drinken;  ludrinön = zuipen

GE-    “    terug te keren   aan:

kömön=komen; gekömön=terug keren 

HOE ZEGT MEN: 

Het herenhuis is mooi.    De hond bijt de heer.    Hij leest een schandalig boek.    Zij woont in een krot.    De dames komen aan ons (= lü obs) terug.    Zij geven me een valse cheque.    Wij eerbiedigen de kinderen en achten de dame. 

Nu hier zijn sommige zeer gemeene ACHTERVOEGSELS:

-AN wijst een gewone persoon aan:
   at = dit;   atan = dit persoon

-IÄL   “   een tendens aan:

   givön = geven;  giviäl = vrijgevigheid






   labön = hebben; labiäl = hebzucht






   mon =   geld;     moniäl = gierigheid

-IL      “    kleinheid   aan:

   dom = huis;   domil = een kleine huis

-NA    “    vermenigvuldiging aan:
   telna kil binons mäl = tweemaal drie zijn zes

-ÖF     “   een essentiële kwaliteit aan:  flen = vriend;  flenöf = vriendschap






    man = man;   manöf = mannelijkheid

-EF     “    een groep mensen aan:
    flen = vriend;   flenef = een groep vrienden

HOE ZEGT MEN:

Die persoon woont in dit herenhuis.    De grootmoedigheid is een gift.   Zij (m) wonen in een klein huis.   Zesmaal twee zijn twaalf.   Ik zie een groep kinderen.   De mannelijkheid is mooi.

Bij noodzaak kan meer dan één VOORGOEGSEL  of  ACHTERVOEGSEL  met het zelfde woord gebruikt worden;   dergelijke woorden kunnen ook bijvoeglijke naamwoorden of bijwoorden worden, zoals met gewone zelfstandige naamwoorden.

Bij voorbeeld:

Hitidan = een leraar (m);   jitidanef = een groep leraren (v);   tifan = een dief (m);   jitifan = een dief (v);   tifanef = een groep dieven (= beide geslachten!);   vomil binof moniälik =  de kleine vrouw is gierig.

HOE ZEGT MEN:

Mijn vader is zeer mannelijk.    Een groep kinderen plukt bloemen.    De grootmoedige mensen bezoeken ons altijd (= ai).   Zij komen snel terug.   Wij zien een groep vrienden in het park.



VOLAPÜK  VOOR  IEDEREN  (X)

10. VOORUIT MET VOLLE KRACHT!

Door anhechting van het voorvoegsel O- vooraan het werkwoord, wijzen wij DE TOEKOMENDE TIJD aan, bij voorbeeld:

Flens ovisitons legadi               =  De vrienden zullen het park bezoeken

Mans ogivoms blode oba cäki  =  De mensen zullen mijn broer een cheque geven

HOE ZEGT MEN:

De vrouw zal melk (= milig) aan de kat geven.   De zusters zullen deze mooie schoenen kopen.   De vader zal de krant lezen.

Door anhechting van het voorvoegsel U– vooraan het werkwoord,  VOLTOOIEN WIJ DE TOEKOMENDE TIJD, bij voorbeeld:

Flens uvisitons legadi               =  De vrienden zullen het park bezocht hebben
Mans ugivoms blode oba cäki  =  De mensen zullen mijn broer een cheque gegeven hebben

VOLTOOI NU DE TOEKOMENDE TIJD in de bovengenoemde drie zinnen.

In Volapük, wanneer twee werkwoorden achter elkaar volgen, over het algemeen wordt één aan het andere door middel van het woord AD aangesloten.

Spelobs ad kömön suno             =  Wij hopen spoedig te komen

Desinobs ad remön domi nulik  =  Wij zijn van plan een nieuw huis te kopen

Het woord AD betekent ook „om  -  te,”  bij voorbeeld:

Spelobs ad kömön ad visitön olis      =  Wij hopen komen (om) U te bezoeken

Fidob ad lifön  -  no lifob ad fidön!   =  Ik eet om te leven  -  ik leef niet om te eten!

HOE ZEGT MEN:

Wij zullen de kinderen ontmoeten om bloemen te plukken.   Zij hoopt om U spoedig te zien.   Hij verzamelt boeken om hen te bestuderen.   Bent U van plan dit boek te lezen?   Ik kus de kinderen (= jicils) om hen te troosten (= trodön).

Evenwel AD twee werkwoorden niet steeds verbindet.   Hier zijn enkele van de vaakst gebruikte werkwoorden, die geen aanschakelingswoord hebben:

Dalön = toestaan;   jinön =  schijnen;   kanön = kunnen;   mutön  =  moeten;             nedön = nodig hebben;  vilön = willen

Bij voorbeeld:

Kanof kanitön legudiko      =  Zij kan uitmuntend zingen

Imutom golön sunädo         =  Hij had moeten onmiddellijk gaan

Oviloms vobön mödiko      =  Zij zullen veel arbeiden

Unedom visitön flenis oka  =  Hij zal het nodig gehad,  zijn vrienden te bezoeken

Edaloms obi plökön floris   =  Zij hebben me toegelaten om bloemen te plukken

Jinof getön moni mödik      =  Zij schijnt om heel wat geld te onvangen

HOE ZEGT MEN:

Zij zal moeten onmiddellijk gaan.   Hij heeft deze boeken gekocht om hen te bestuderen.   Zij zullen (vr) hun vrienden moeten troosten.   Wij zullen U kunnen morgen (= odelo) bezoeken.   Ik bestudeer te leren.   Zij wil deze bloemen kopen.   Moet hij de thee drinken?  Wij bezoeken haar om de kinderen te zien.   Heeft U het nodig te komen?   Ik schijn om heel wat giften te ontvangen.



VOLAPÜK  VOOR  IEDEREN   (XI)

11.  VERDORIE!   WIJ HEBBEN BANDENPECH!!

Kijk weer naar het tweede deel van Volapük voor Iederen  (III), die het PASSIEF verklaart.

Daar zult U zien dat het voorvoegsel PA- vooraan de TEGENWOORDIGE TIJD gehechtet wordt.

Evenwel voor alle andere werkwoordtijden wordt slechts de letter P- vooraan gehechtet, bijvoorbeeld:

Kidof = zij kust;  pakidof = zij wordt gekust;  pekidof = zij is gekust.

Logob = ik zie;  pologob = ik zal worden gezien;  pulogob = ik zal gezien zijn.

Dog beiton = de hond bijt;  dog päbeiton = de hond werd gebeten;  dog pibeiton = de hond was gebeten.

In het eerste onderstreepte voorbeeld, DOEN DE PERSOON/HET DING IETS, maar daarna, door het PASSIEF wordt de rol omgekeerd!

HOE ZEGT MEN:   

Hij is gekust.   Ik zal worden gezien.   De koffie zal worden gedronken.   Het boek werd gelezen.   De dame werd gebeten.   De bloemen zullen geplukt zijn.

KIJK NAAR DE VOLGENDE ZINNEN EN ZIE HOE MEN KAN EEN ZIN VOLLEDIG „OMDRAAIEN”:

Kidof cilis = zij kust de kinderen.   Cils pakidons fa of = De kinderen worden door haar gekust.

Ereidom buki = hij heeft het boek gelezen.   Buk pereidon fa om = het boek is door hem gelezen.

Äplökof floris = zij plukte de bloemen.   Flors päplökons fa of = De bloemen werden door haar geplukt.

Dog obik ibeiton kati = Mijn hond had de kat gebeten.   Kat pibeiton fa dog obik = De kat was door mijn hond gebeten.

Man odrinom tiedi = De man zal thee drinken.   Tied podrinon fa man = De thee zal door de man worden gedronken.

Läd ulogof flenis = De dame zal de vrienden gezien hebben.   Flens pulogons fa läd = De vrienden zullen door de dame gezien zijn.

(In de eerste zin, ziet men ONDERWERP + VOORWERP, maar in de tweede zin is het VOORWERP NU HET ONDERWERP GEWORDEN!)

DRAAI DE VOLGENDE ZINNEN (ALS BOVEN) OM:

Oreidom buki.   Drinof kafi.   Kat äbeiton dogi.   Vom ukidof manis.   Ivisitobs jiflenis.   Ereidoms delagasedis.   Givom moni.   Ekolkömobs sölis.   Äremofs floris.   Ilavob blodi oba.

De HANDELING van de meeste werkwoorden gaat RECHTSTREEKS  tot het zelfstandige naamwoord, die het begeleidt.

Nochtans zijn er sommige werkwoorden, die dit zonder hulp niet kunnen doen.   Kijk naar deze zinnen:

Man logom jevodi       =        De man ziet het paard,                 maar:

Man seadom su jevod  =        De man zit op het paard.

Vom ästunidof gadi     =  De vrouw bewonderde de tuin,          maar:

Vom ävobof in gad      =  De vrouw arbeidde in de tuin.

No elabobs slipacemi   = Wij hebben geen slaapkamer,             maar:

Eslipobs su glun           = Wij hebben ter plaatse geslapen.

LOGÖN (= zien);  STUNIDÖN (= bewonderen);  LABÖN (= hebben) worden genoemd OVERGANKELIJKE  WERKWOORDEN, omdat zij geen hulp nodig hebben met het volgende woord aan te sluiten.

Anderzijds SEADÖN (= zitten); VOBÖN (= arbeiden);  SLIPÖN (= slapen) worden genoemd ONOVERGANKELIJKE WERKWOORDEN, omdat zij de hulp van SU (= op) en IN (= in) nodig hebben met het volgende woord aan te sluiten. 

Hoe zullen wij deze twee soorten werkwoorden erkennen?   Wij zullen veronderstellen, dat alle werkwoorden OVERGANKELIJKE zijn, tenzij zij (i/t) tussen haakjes na hen hebben, bijvoorbeeld:

SEADÖN (i/t)  =  zitten.   VOBÖN (i/t) = arbeiden.   SLIPÖN (i/t) = slapen.

Wij zullen dan weten, dat dit ONOVERGANKELIJKE WERKWOORDEN zijn, en de hulp van een voorzetsel nodig hebben.  (Wij zullen meer over voorzetsels op het volgende étappe van onze reis leren!).

HOE ZEGT MEN:

Ik had een mooie slaapkamer.   Ik sliep in een klein bed.   Zij heeft mijn kat gezien;  het werd gezet op een boek.   Hij zal een herenhuis hebben;   hij zal in de tuin elke dag (= aldeliko) arbeiden.



VOLAPÜK  VOOR  IEDEREN  (XII)

12. KRIJG  ‘T  RESERVEWIEL!

VOORZETSELS zijn korte woorden, die zelfstandige naamwoorden/voornaamwoorden voorafgaan, en die op een vorig woord betrekking hebben,  bijvoorbeeld:

Vom binof in gad  =  De vrouw is in de tuin

       DA        DE    DIS      FA    FO                        PO        IN          NEN     SU     VÜ
  doorheen  vanaf onder   door  voor (van plaats)  achter  binnen, in   zonder   op,   tussen

zijn alle voorzetsels.

Hier zijn sommige voorbeelden:

Läds kömofs de dom oba  =  De dames komen uit mijn huis.

Dog äseadon dis tab          =  De hond zat onder de tafel.

Gased at binon pro tidans  =  Dit tijdschrift is voor leraren.

Ostanob vü cils tel             =  Ik zal tussen twee kinderen staan.

Igolobs da legad                 = Wij hadden door het park gelopen.

Pened pepenon fa söl et      = De brief is geschreven door die heer.

HOE ZEGT MEN:

Wij liepen achter onze vrienden.   Zij is zonder thee.   Hij zat op een stoel.   Zij (vr) staan voor het huis.   Ik zal in bed zijn.   Tijdens de avond zal ik de krant lezen.

Door het achtervoegsel –Ü aan woorden zoals:   DOM = huis,  NEM = naam,  BÜD = bevel, LAB = bezit, en andere geschikte woorden aan te hechten, verandert het hen in VOORZETSELS, bijvoorbeeld:

DOMÜ = bij ‘t huis van  //  Lödob domü om = Ik woon in zijn huis

NEMÜ = op de naam van  //  Cäk at binon nemü söl Smid = Deze cheque is op de naam van meneer Smid.

BÜDÜ = op bevel van //  Ereidof buki at büdü tidan = Zij heeft dit boek op bevel van de leraar gelezen.

LABÜ = in bezit van  //  Man labü dog binom son oba = De man, die de hond heeft, is mijn zoon.

HOE ZEGT MEN:

Zij spraken op de naam van de koning (= reg).   Zij heeft me altijd thuis bezocht.   Ik bewonder vrouwen, die vele kinderen hebben.

Het ‘s wat lang geleden, dat wij naar de TELWOORDEN in Volapük gekeken hebben.   Lees dit nogmaals, dan schrijf:

64,  78,   89,  93

TUSSENWERPSELS zijn woorden, die PIJN, VREUGDE, VERBAZING, MISSELIJKHEID uitdrukken,  bijvoorbeeld:

             YÖ!
   SÖ!       AG!       O!            FÖ!           ADYÖ!                    Ö!

            Hoera!     St!       Ach!      Oh!        Ga weg!      Tot ziens!   Het ‘s misselijk makend!

De TUSSENWERPSELS,  zoals de voorzetsels,  kunnen ook van andere geschikte woorden komen,, bijvoorbeeld:  DAN = dank,  FÜM = zekerheid,  PRÜD = voorzichtigheid,  SEIL = stilte,      SPID = haast,  STOP = stop,  LIED = smart,  ZED = gelatenheid,  door aanhechting van het achtervoegsel  -Ö :

DANÖ! – Dank!   FÜMÖ! = Zeker!   PRÜDÖ!  =  Voorzicht!   SEILÖ!  =  Zwijg!    SPIDÖ!  =  Haast je!   STOPÖ!  =  Houd op!  LIEDÖ! = Hoe jammer!  ZEDÖ! = Het doet er niet toe!

HOE ZEGT MEN:

Ik heb uw gift – dank!   Ach!  Zij wil zingen.   Voorzicht!  De koffie is zeer warm  (= levamik).   Het ‘s acht uur  -  haast je!   Het doet er niet toe!  Wij zullen hem morgen ontmoeten.


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13. GOEDE REIS!

VOEGWOORDEN  zijn kleine woorden, die  zinnen, of delen van zinnen aansluiten.

Hier zijn sommige voegwoorden:   MAAR,  OMDAT,  EN, OF, DAT

In Volapük deze zijn :                        AB,          BI,         E,   U,   DAS

Bijvoorbeeld:

Dog e kat                                        = Een hond en een kat

Sevob, das cils plökons floris        = Ik weet dat de kinderen bloemen plukken.

Ävilom reidön, ab no ilabom buki = Hij wilde lezen, maar hij had geen boek.

Eremof jukis at, bi binons jöniks   = Zij heeft deze schoenen gekocht omdat zij mooi zijn.

Drinobs tiedi u kafi                        = Wij drinken thee of koffie.

HOE ZEGT MEN:

Ik heb de dame en de heer gezien.  Wij hebben de bloemen aan onze zuster gegeven omdat zij mooi zijn.  Zij weet dat de man lui is.   Mijn broer of mijn zuster kan komen.  Wij verzamelen boeken, maar lezen hen niet.

Het achtervoegsel –ÖL na een werkwoord wijst –END(E) aan.

Bijvoorbeeld:  LOGÖL    /    KIDÖL    /    LABÖL    /    REIDÖL    /    GIVÖL    /    PLÖKÖL 



 Ziend             kussend         hebbend           lezend             gevend          plukkend
Hier zijn sommige belangrijke observaties:

1. De woorden, die met –ÖL beëindigen, betreffen BIJVOEGLIJKE NAAMWOORDEN, en moeten de toepasselijke regels volgen.  [Zie:  Volapük voor Iederen   (II)]

2. De voorvoegsels, die de werkwoordtijd aanwijst, kunnen ook vooraan ‘t werkwoord staan.

                  Bijvoorbeeld:    okömöl  =  komend(e),   epasetöl = vorig(e).

      3.         Over ‘t algemeen, het achtervoegsel –O wordt gebruikt, bijvoorbeeld:   Plökölo floris, no 


      logof dogi = Terwijl zij de bloemen plukt, ziet zij de hond niet.

3. Door aanhechting van de achtervoegsels -AN/-ANS,  zien wij de mensen, die de handeling 

doen, bijvoorbeeld:   kidölans = mensen, die kussen;  reidölan = een persoon, die leest;  givölans = mensen, die geven.

Wanneer  PE- bij woorden komt, die met –ÖL eindigen, wordt de handeling volledig, bijvoorbeeld:

Buk pereidöl = het (gelezen) buk  (=  het boek dat is gelezen).  Cil pekidöl = het (gekuste) kind (= het kind dat is gekust.  Man pelavöl = de (gewassen) man (= de man die is gewassen).

Volgende voorvoegsels worden volgenderwijs gebruikt:

Buk päreidöl     = Het boek, dat werd gelezen.

Cil pikidöl        =  Het kind, dat was gekust.

Flors poplököl  =  De bloemen, die zullen geplukt worden.

Man pulavöl     =  De man, die zal gewassen zijn.

HOE ZEGT MEN:

Ziend, bezoekend, zijend, lopend, kopend, hebbend.

De gewassen vrouw  (= de vrouw, die is gewassen).   De geplukte bloemen  (= de bloemen, die zijn geplukt).   De gelezen krant  (= de krant, die is gelezen).  Het boek dat was gelezen.   De vriend, die werd gekust.   De bloemen, die waren geplukt.   De man, die zull gewassen worden.

DE DAGEN VAN DE WEEK  (DELS VIGA)

sudel,     mudel, tudel, vedel, dödel, fridel, zädel

zondag . . .

Geef acht op de volgende zinnen:

Ekömobs ad visitön oli vedelo   =  Wij hebben U op woensdag bezoekt.

Okolkömof obis fridelo okömöl =  Zij zal ons op de komende vrijdag ontmoeten.

Elogob lädis mudelo epasetöl    =  Ik heb de dames vorige maandag gezien.

HOE ZEGT MEN:

Ik zal een krant op dinsdag kopen.   De kinderen plukten de bloemen vorige zaterdag.   De vrouw zag de man op zondag.   Zij zal op donderdag zingen.


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14. AANGEKOMEN!  TENSLOTTE!!

In Volapük de VOORWAARDELIJKE WIJS wordt gevormd door –ÖV aan den persoon uitgang van het werkwoord te voegen.

Bijvoorbeeld:

If binomöv smalikum,  flapoföv omi    =  Als hij kleiner was, zou zij hem treffen.

Üf kömoföv, givoböv ofe buki              =  Indien zij komt, zou ik haar een boek geven.

If stom binonöv koldikum,  ba nifosöv  = Als ‘t weer kouder was, misschien zou het sneeuwen.

GEEF ACHT!

Het gebruik van de VOORWAARDELIJKE WIJS is volledig afhankelijk van ‘t bestaan van een voorwaarde.   Dit moet nooit worden gebruikt als zulk een voorwaarde niet bestaat.   Daarom, over ‘t algemeen, maar niet altijd, volgt dit de woorden IF (= als) of  ÜF (= indien), dat aan ‘t bestaan van zulk een voorwaarde wijst.   Ook kan dit op andere manieren gebruikt worden,  onder voorbehoud dat een voorwaarde aanwezig is.

HOE ZEGT MEN:

Als zij ons bezoekt, zou ik koffie kopen.   Indien de hond bijt haar, zou ik voor hem staan.  Als hij zou komen, zou u hem dit boek geven?   Indien wij hem niet ontmoeten konden, zouden wij onmiddellijk terugkeren.   Als ik kleiner was, zou ik eten om te leven! 

Om TWIJFEL uit te drukken, wordt –LI achter het werkwoord geplaatst worden.

Bijvoorbeeld: 

No sevob, va okömof-la           =  Ik weet niet of zij zal komen (maar ik 





      betwijfel het zeer!)


Sagoy, das reg binom-la pöfik  = Men zegt dat de koning arm is  (maar ik 





      betwijfel het zeer!)


HOE ZEGT MEN:

Hij zegt dat zij ‘t mooist is (maar ik betwijfel het zeer!)   Mijn zuster zegt dat haar broer sterker is dan me  (maar ik betwijfel het zeer!)   Men zegt dat zijn kat zal u bijten  (maar ik betwijfel het zeer!)

Ten slotte een laatste woord over TELWOORDEN:

      

100  =   tum;   101 = tum bal,  102 = tum tel  .  .  .  .  .
100 =   baltum,  200 = teltum,  300 = kiltum .  .  .  .  .
1000  =  mil;  1001 = mil bal,  1002 = mil tel .  .  .  .  . 
1000 = balmil,  2000 = telmil,  2000 = kilmil .  .  .  .

1.000.000 = balion;  2.000.000 = telbalion;  3.000.000 = kilbalion .  .  .  . 

Telwoorden, in ‘t algemeen, volgen de zelfstandige naamwoorden :

Mans tum,   voms mil,   cils balion
Om RANGSCHIKKENDE TELWOORDEN te maken, voegen wij eenvoudig het achtervoegsel     –ID aan ‘t telwoord toe.

HOE MEN DE DATUM SCHRIJFT:

3 mei 1943            =  tü del kilid mayula, yela (bal)mil zültum foldegkil.

8 juni 1892            =  tü del jölid yunula, yela (bal)mil jöltum züldegtel.

27 augustus 2005  =  tü del teldegvelid gustula, yela telmil lul.


Als U de taal slechts uit nieuwsgierigheid hebt bestudeerd, zult U nu weten, hoe de taal functionnert.


Anderzijds, als U uw kennis van de woordenschat vermeerderen will, zal het tweede deel van deze cursus U de kans aanbieden, dit te doen.


Wat U ook beslissen mag, dank U voor Uw belangstelling!



SLEUTEL

I

1.
Man logom dogis.   Läd kidof cili.   Dog beiton lädi.


2.
Flen reidom buki.   Läds remofs jukis.   Man labom gadi.   Dog logon flenis.   Cils plökons

      
floris.   Mans visitoms domi.   Läds kolkömofs manis.   Remoy jukis.


II

1.
Givob söle bukis.   Givom cile moni.   Givoms mote tiedi.   Givofs flene delagasedi.      
Givons mane buki.   Givoy lädes floris.

2.         Givob ciles trögik moni.   Logol vomis smalik.   Cils plökons floris vemo jönikis.   

            Kolkömobs manis nämik.   Reidob buki nbitedik.   Labob jöniki kati.

III.

1.
Cil binon jönik.   Vom binof sör.   Man binom trögik.   Delagased binon nitedik.   Kat 

            binon nim.     Cils binons jöniks.   Voms binofs sörs.   Mans binoms trögiks.   Delagaseds  

            binons nitediks.   Kats binons nims.

2.
Blod binom fat;   Mot binof smalik.   Dog beiton blodi.   Blod pabeitom fa dog.   Kaf 

            pagivon läde.   Tied pagivon fa ob söre.   Flens pabeitons fa dogs.   Buks pareidons fa obs.   

            Gad binon jönik.   Juks binons smaliks.   Flens binoms blods.

IV.

1,
Delagased bloda.   Buks fata.   Mon manas.   Flors söras.  Nims läda.   Flens cilas.  Cäk


            söla.  Doms manas.   Juks vomas.  Legivots cila.

2.
10 + 10 = 20.             40 – 20 = 20.              5 ( 10 = 50.                 6 ( 24 = 4.

3.
Binos minuts teldeglul bü düp mälid soara.   Binos düp zülid göda.   Binos düp folid poszedela.   Binos minuts teldegfol pos düp telid göda.   Binos minuts vel pos düp degbalid neita.   Binos foldil bü düp degbalid göda.   Binos düp kilid e laf poszedela. Binos zedel.  Binos zeneit.


4.
Binos del kilid mayula.   Binos del teldegjölid yunula.   Binos del mälid yulula.   Binos del                      teldeglulid dekula.

V.

1.
Givobs ofe delagasedi.   Kidof omi.   Reidob buki oma.   Logoy omis.   Visitofs obis.    Plökol onis.   Sedobs oni oles.

2.
Cils obik.   Reidof bukis obsik.   Mot ofik.   Doms binons oliks.   Visitob ofsikis.   Delagaseds binons obsiks.   Delagaseds söras ofsik binons nitediks.   Juks oyik.

3.
Läd, keli kidof, binof sör oba.   Söls, keles sedob bukis, binoms flens oba.   Visitob vomi, kela kat binon nämik.   Cils, kels logons obi, binons smaliks.

VI.

1.
Reidof vifiko.   Golofs fasiliko.   Studom dibiko.   Spikobs nitediko.

2.
Fat obas binom nämik, ab fat ofa binom nämikün.   Blods omas binons trögikums ka (blods) obas.   Mot ola binof jönik, ab mot oma binof jönikum.   Sör binof smalikum ka blod obas, ab cil ofas binon smalikün.   Flors ofa binons jönikums ka (flors) oma.

3.
Reidom vifiküno.   Studobs mödikumo ka of.   Söl kanitom jönikumo ka sör obas.   Vobom mödikumo ka ob.   Cils spikons vifikumo ka obs.   Spikoms nitediküno.

VII.

1.
Man neai logom dogis.   Buk no binon nitedik.   Gad no binon jönik.   Kat neai beiton cilis.

2.
Kin plökon floris at?   Kif binof läd, kel labof dogis?   Kin binon kat et, kel beiton cilis?   Kif binof läd et, kel neai remof jukis?   Man at e vom et binons trögiks.   Voms e cils ets neai visitons gadis.

3.
Reidom delagasedi oka.   Logof fleni ofa.   Mot kidof cili ofa.   Sör oba fidof kati oka.   Fat oba e cils oma binons flens.   Läd e dog oka.

VIII.

1.
Logolöd!!    No remolsös!  Givolsös!   Fidolöd!!

2.
Logomös dogis!   Kidolöd söri!!   Kömonsös!   Givolöd floris mote ola!!   Reidobsöd delagasedis!!   Goloföd!!  Lavolsöd olis!!   No visitolös gadis!   Drinolöd kafi ola!!

3.
Ledom binon jönik.   Jidog beitof söli.   Reidom lubuki.   Lödof in ludom.   Läds gekömofs lü obs.   Givoms obe lucäki.   Stümobs cilis e lestümobs lädi.

4.
Etan lödon in ledom at.   Giviäl binon legivot.   Lödoms in domil.   Telna mäl binons degtel.   Logob grupi cilas.   Manöf binon jönik.

















                                 5.
Fat oba binon vemo manöfik.   Grup cilas plökon floris.   Giviälans ai visitons obis.   Gekömoms vifiko.   Logobs grupi flenas in legad.








IX.

1.
Äplökobs floris.   Läds äkolkömofs cilis.   Äremom jukis.

2.
Flens ireidoms bukis.   Läds iremofs jukis.   Dog at ibeiton mani.






3.
Ekidof mani.   Evisitobs gadis.   Eremof jukis.

1. Ögivof moni hiflene oka.   Flens ödrinons tiedi.   Ögivobs floris mote obas.

5. Cil äbinon in gad.   „Eplökob floris at,” äsagof.   Sör ofa äsagof, das flors oka öbinons jöniküns.   Sör at ävobof ai in gad.









X.

1.
Vom ogivof miligi kate.   Sörs oremofs jukis jönik at.   Fat oreidom delagasedi.

2.
Okolkömobs cilis ad plökön floris.   Spelof ad logön oli suno.   Konletom bukis ad studön onis.   Desinol-li ad reidön buki at?   Kidob cjicilis ad trodön ofis.






3.
Omutof golön sunädo.   Eremom bukis at ad studön onis.   Onedofs trodön flenis okas.   Okanobs visitön oli odelo.  Studob ad lärnön.   Vilof remön floris at.   Mutom-li drinön tiedi?   Visitobs ofi ad logön cilis.   Nedol-li kömön?   Jinob getön legivotis mödik.




XI.


1.
Pekidom.   Pologob.   Kaf podrinon.   Buk päreidon.   Läd päbeitof.   Flors puplökons.

2.
Buk poreidon fa om.   Kaf padrinon fa of.   Dog päbeiton fa kat.   Mans pukidoms fa vom.   Jiflens pivisitofs fa obs.   Delagaseds pereidons fa oms.   Mon pagivon fa om.   Söls pekolkömoms fa obs.   Flors päremons fa ofs.   Blod oba pilavom fa ob.







3.
Ilabob slipacemi jönik.   Äslipob in bed smalik.   Elogof kati oba;  äseadon su buk.   Olabom ledomi;   ovobom in gad aldeliko.

XII.

1.
Ägolobs po flens obas.   Binof nen tied.   Äseadom su stul.   Stanofs fo dom.   Obinob in bed.   Dü soar oreidob delagasedi.

2.
Äspikoms nemü reg.   Evisitof obi ai domü ob.   Stunidob vomis, kels labofs cilis mödik.  

3.
Labob legivoti ola – danö!   Ag!  Vilof kanitön.   Prüdö!  Kaf binon levamik.   Binos düp jölid – spidö!   Zedö!   Okolkömobs omi odelo.   Sö!  Cils slipons.

XIII.

1.
Elogob lädi e söli.   Egivobs floris söre obas bi binons jöniks.   Sevof, das man binon trögik.   Blod oba u sör oba kanon kömön.   Konletobs bukis, ab no reidobs onis.

2.
Logöl, visitöl, binöl, golöl, remöl, laböl.   Vom pelavof.   Flors peplökons.   Delagased pereidöl.   Buk, kel pireidon.  Flen, kel päkidom.   Flors, kels piplökons.   Man polavöl.

3.
Oremob delagasedi tudelo.   Cils äplökons floris zädelo epasetöl.   Vom älogof mani sudelo.   Okanitof dödelo okömöl.

XIV.

1.
If visitoföv obis, remoböv kafi.   Üf dog beitonöv ofi,  stanoböv fo on.   If kömomöv, vilolöv-li givön ome buki at?   Üf no kanobsöv kolkömön omi,  gekömobsöv sunädo.   If binoböv smalikum,  fidoböv ad lifön!

2.
Sagom, das binof-la jönikün..   Sör oba sagof, das blod oka binom-la nämikum ka ob.   Sagoy, das kat oma obeiton-la oli.

2. tü del kilid mayula, yela (bal)mil veltum züldegtel.   Tü del degzülid setula, yela (bal)mil züldeg lul.   Tü del kildegbalid yanula, yela telmil fol.   Tü del balid dekula, yela (bal)mil jöltum züldegkil.
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A

aan (richting)


lü

achter



po

achting



lestüm

als




if

altijd




ai

(zich) amuseren



juitön (oki)

appel




pod

arbeiden



vobön (i/t)

avond



soar




   B

bed




bed

bestuderen



studön

bevel




büd

bewonderen



stunidön

bezit




lab

bezoeken



visitön

bijten



beitön

binnen



in

bloem



flor

boek




buk

brief




pened

broer




blod

    C

cheque



cäk




   D

ame




läd

dag (elke dag)


aldeliko

danken



danön

dat (persoon)


etan

dat




das

dat




et

denken



tikön (i/t)

deze




at

die




et, kel

dief




tifan

diep




dibik

dier




nim

dit (persoon)



atan

dit




at

door




fa

doorheen



da

drinken



drinön




   E

eerbied



stüm

elke dag



aldeliko

en




e

eten




fidön




   G

gaan




golön (i/t)

gedurende



dü

gelatenheid



zed

geld




mon

gemakkelijk



fasilik

geven



givön

gierig



moniälik

gierigheid



moniäl

gift




legivot

groep (vrienden)


flenef




     H

haast




spid

half




laf

hebben



labön

heer




söl

herenhuis



ledom

hond




dog, hidog

hopen



spelön

huis (klein)



domil

huis




dom




   I

in




binnen, in

indien



üf

interessant



nitedik




   J

jaar




yel




   K

kat




kat

kennen



sevön

kind




cil

klein




smalik

koffie



kaf

komen



kömön + inf.

koning



reg

kopen



remön

krant




delagased

krot




ludom

kunnen



kanön + inf.

kussen



kidön


kwart



foldil




   L

leraar



tidan

leven




lifön (i/t)

lezen




reidön

lopen




golön (i/t)

lui




trögik




   M

maar




ab

man




man

mannelijkheid


manöf

melk




milig

middernacht



zeneit

minuut



minut

moeder



mot

moeten



mutön + inf.



   mooi




jönik

morgen



göd, odelo




   N

na




pos

naam




nem

nacht




neit

namiddag



poszedel

niet




no

nodig hebben


nedön + inf.

nooit




neai




   O

of




u, va

ontmoeten



kolkömön

op




tü (= datum);  su

over




pos




   P

(ter)plaatse



glun

(van) plan zijn


desinön

paard




jevod

park




legad

plukken



plökön




   S

schijnen



jinön + inf.

schoen



juk

slaapkamer



slipacem

slapen



slipön (i/t)

smart




lied

sneeuwen



nifön (i/t)

snel




vifik

spoedig



suno

spreken



spikön

staan




stanön (i/t)

sterk




nämik

stilte




seil

stoel




stul

stop




stop




   T

tafel




tab

teef




jidog

ter plaatse



glun

terug keren



gekömön (i/t)

thee




tied

tijdschrift



gased

toestaan



dalön + inf.

treffen



flapön

tuin




gad

tussen



vü




   U

uiterst



mu

uitmuntend



legudik

uitstekend



legudik

uur




düp




   V

van




de

vanaf




de

veel




mödik

verzamelen



konletön

voor




pro

voorzichtigheid


prüd

vor (van plaats)


fo

vorig(e)



epasetöl

vriend



flen, hiflen,jiflen

vriendschap



flenöf

vrijgevigheid


giviäl

vrouw



vom




   W

wassen



lavön (oki)

weer




stom

welke



kel

welke?



kim? (m);  kif? (v)  kin? (o)

weten



sevön

wie?




Kim? (m);  kif?  (v);  kin?  (o)

wonen



lödön




   Z

zeer




vemo

zeggen



sagön

zeker




fümik

zien




logön

zijn




binön (i/t)

zingen



kanitön

zitten




seadön (i/t)

(gaan) zitten



seidön (oki)

zonder



nen

zuipen



ludrinön
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VOLAPÜK

    -

NEDERLANDS
A

ab




maar

adyö!




tot ziens!

ai




altijd

aldeliko



elke dag

at




dit, deze

atan




dit (persoon)




   B

bed




bed

beitön




bijten

bi




omdat

binön (i/t)



zijn

blod




broer

bü




voor

büd




bevel

buk




boek




   C

cäk




cheque

cil




kind




   D

da




doorheen

dalön + inf.



toestaan

danön




danken

das (konj)



dat

de




van, vanaf

delagased



krant

desinön



van plan zijn

dibik




diep

dis




onder

dog




hond

dom




huis

domil




huis (klein)

drinön




drinken

dü




gedurende

düp




uur




   E

e




en

epasetöl



vorig(e)

et




dat, die

etan




dat (persoon)




   F

fa




door

fasilik




gemakkelijk

fat




vader

fidön




eten

flapön




treffen

flen




vriend

flenef




groep (vrienden)

flenöf




vriendschap

flor




bloem

fo




voor (van plaats)

foldil




kwart

fümik




zeker




   G

gad




tuin

gased




tijdschrift

gekömön (i/t)



terug keren

getön




ontvangen

giviäl




vrijgevigheid

givön




geven

glun




ter plaatse

göd




morgen

golön (i/t)



gaan, lopen




   H 

hidog




hond

hiflen




vriend




   I

if




als

in




binnen, in




   J

jevod




paard

jidog




teef

jinön + inf.



schijnen

jönik




mooi

juitön (oki)



(zich) amuseren

juk




schoen




   K

kaf




koffie

kat




kat

kanitön




zingen

kanön + inf.



kunnen

kel




die, welke

kidön




kussen

kif?   (v)



wie?  welke?

kim? (m)



wie?  welke?

kin?  (o)



wie?  welke?

koldik




koud

kolkömön



ontmoeten

konletön



verzamelen

kömön (i/t)



komen




   L

lab




bezit

labiäl




hebzucht

labön




hebben

läd




dame

laf




half

lavön (oki)



(zich) wassen

ledom




herenhuis

legad




park

legivot




gift

legudik




uitmuntend, uitstekend

lestüm




achting

lied




smart

lifön (i/t)



leven

lödön




wonen

logön




zien

ludom




krot

ludrinön



zuipen

lü




aan (richting)




   M

man




man

manöf




mannelijkheid

milig




melk

minut




minuut

mödik




veel

mon




geld

moniäl




gierigheid

moniälik



gierig

mot




moeder

mu




uiterst

mutön  + inf.



moeten




   N

nämik




sterk

neai




nooit

nedön + inf.



nodig hebben

neit




nacht

nem




naam

nen




zonder

nifön (i/t)



sneeuwen

nim




dier

nitedik




interessant

no




niet




   O

odelo




morgen

okömöl



komend(e)




   P

pened




brief

plökön




plukken

pod




appel

pöfik




arm

po




achter

pos




na, over

poszedel



namiddag

pro




voor

prüd




voorzichtigheid




   R

reg




koning

reidön




lezen

rmön




kopen




   S

Sagön




zeggen

Seadön (i/t)



zitten

sedön




zenden

seidön (oki)



(gaan) zitten

seil




stilte

sevön




kennen, weten

slipacem



slaapkamer

slipön (i/t)



slapen

smalik




klein

soar




avond

söl




heer

sör




zuster

spelön




hopen

spid




haast

spikön




spreken

stanön (i/t)




staan

stom




weer

stop




stop

studön




bestuderen

stul




stoel

stüm




eerbied

stunidön



bewonderen

su




op

sunädo




onmiddellijk

suno




spoedig




T

tab




tafel

tidan




leraar

tied




thee

tifan




dief

tikön (i/t)



denken

trodön




troosten

trögik




lui

tü




op (= datum)




   U

u




of




   V

visitön




bezoeken

vom




vrouw

vemo




zeer

vifik




snel

vobön (i/t)



arbeiden

vilön + inf.



willen

vü




tussen

va




of




   Y

yel




jaar




   Z

zed




gelatenheid

zedel




namiddag

zeneit




middernacht
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